Annex 7.2

WP 3.3 TRACTOR Network Administration/ Service Helpline

TRACTOR Resource Provider Agreement

Responsible: Martin Wynne, Mannheim, Germany (MAN)

Permission for distribution of language resources between TRACTOR and resource provider.

Under this agreement, resource providers agree that the resources which they have deposited with the TRACTOR network may be distributed by TRACTOR.

TRACTOR User Community (TUC) users will sign an agreement and be given password access to the TRACTOR user interface which will allow them to access European multilingual language resources for research purposes only.

The following forms of resource access are permitted (please tick the relevant boxes):

· Whole resources may be downloaded (recommended)

· Resources may be queried online with the Corpus Query Language (CQL).

The following categories of user are permitted to access the resources (please tick):

· Academic institutions

· Private individuals

· Industrial users (NB this is for non-commercial use only)

Users will sign an agreement to use TRACTOR resources for research purposes only. The TRACTOR User Agreement insists that users acknowledge that the resources are subject to copyright (and other) restrictions, and that violation of such restrictions may result in legal liability, and that users agree to refrain from violating the restrictions. The explicit permission of the copyright owner must be sought for any further use, redistribution or transmission. TRACTOR gives no warranties and makes no representation that the resources will be suitable for any particular purpose, accepts no responsibility for any limitations or errors within the resources, and accepts no liability for any damages or losses which may arise from user’s use of the resources. Users wishing to use the TRACTOR resources for commercial purposes are invited to negotiate conditions of use with the resource provider.

Resource provider

Name:

Affiliation:

Address:

E-mail:


Signature:

Date:

Brief description of resources covered by this agreement:

Please return the completed agreement to TELRI Office, Institut für Deutsche Sprache, R5, 6-13, D - 68161 Mannheim or fax to +49 621 1581 415.

Annex 7.3

WP 3.3 TRACTOR Network Administration/ Service Helpline

TRACTOR User Agreement 

Responsible: Martin Wynne, Mannheim, Germany (MAN)

(a) Non-Commercial Use:

Between TRACTOR  and non-commercial user:

Under this agreement, non-commercial user (hereafter referred to as “User”) is given password access to the TRACTOR user interface which will allow him to browse and download all-European multilingual language resources for research purposes only.

“User” acknowledges that some of the resources are subject to copyright (and other) restrictions, and that violation of such restrictions may result in legal liability. “User” agrees to refrain from violating the restrictions, and to notify all associates who access the network of the restrictions. The explicit permission of the copyright owner must be sought for any further redistribution or transmission. TRACTOR gives no warranties and makes no representation that the resources will be suitable for any particular purpose, accepts no responsibility for any limitations or errors within the resources, and accepts no liability for any damages or losses which may arise from “User’s” use of the resources.

(b) Commercial Use:

TRACTOR is offered for Human Language Technology (HLT) research purposes only. If you would like to use the TRACTOR resources for commercial purposes (and in any case of doubt), you can negotiate conditions of use with the individual provider of the resources you are interested in. Without such an agreement, any commercial use is unlawful. By registering with the TRACTOR User Community, each member accepts that the resources provider can take legal action against the institution, company, or individual in question under the national law applicable for the data provider in the case of any infringement of this agreement. 

(c) Security Measures:

For academic and industrial organisations, each individual user must register upon accepting this agreement. The membership fee – effective from January 2000 will be charged only once per organisation. He will then be given a password which he can use to login into the TRACTOR website.

To document all data transactions, a protocol will register for each login the name of the user, the data, and the data transmitted to the user. TRACTOR will regularly transmit this data to the data providers in question. This data will be stored for up to five years after the transaction. 

(d) Current State and Future Goals:

TRACTOR becomes operational on January 16, 2000. More data and resources will become available later and will be added to the catalogue immediately.

For the TRACTOR project team, the current project is only a first step. Our goal is an infrastructure of language resources making accessible an increasing amount of mono- and multilingual corpora and lexica using a growing range of query options, to cater for the needs of the quickly expanding HLT community. This goal calls for co-operation and networking between existing infrastructure activities. The TRACTOR User Community will be kept informed of all relevant steps immediately. You are also asked to spell out your needs and wishes. TRACTOR needs a strong and active User Community.

I, the “User” agree to abide by the terms of this user agreement.

Please tick one of the boxes below to indicate the type of membership which you require:

· Personal

· Institutional

The cost for all categories of membership is €50 / DM 100 (with a reduced price of €20 / DM 40 for members from (non-EU) Central and East European countries and Newly Independent States). Please pay by bank transfer to:

TELRI Association e.V.

Dresdner Bank Mannheim

Account number: 6780.817.00

Sort code: 670 800 50

Signature:

Date and place of signature:

Name:

Name of institution (if applicable):

Address:

Email address:

Please return the completed agreement to:

TELRI Office, 

Institut für Deutsche Sprache, 

R5, 6-13, 

D - 68161 Mannheim

Germany

or fax to +49 621 1581 415.

Annex 7.4
WP 4.1 TELRI-II Software Acquisition

Proposal of technical specifications, documentation, and linguistic description standards

Responsible: Andrejs Spektors, Riga, Latvia (RIG)

This document proposes minimal specifications for documentation of language processing tools. We divide the specification into two parts. The first is common to all types of linguistic tools and should reflect the usual software documentation. The second part of the specification is specific to various types of language processing tools. At this stage the proposal treats morphological taggers, concordance and alignment tools.

At first text version was developed of specification where we propose information to be included in documentation. Second, format of specification was worked out. Three options were considered. The first was designing our own SGML Document Type Description for the needs of the project, and the second two were to use either the TEI header or DocBook DTD. As making a completely specific DTD would loose many of the benefits of standardisation, and because the TEI header is geared much more towards describing textual data, we are concentrating on the DocBook format.

DocBook SGML DTD is primarily used for computer manuals. DocBook has a large user base and tools are available to convert it into presentation formats, e.g. HTML, TeX, and RTF. DocBook is also well documented: a reference book is about to be published, and is already available on-line, or for downloading. 

Doc. format

Common Part

1. General information

a) name of tool 

b) task (tagging / alignment / concordances etc.)

c) author

d) institute / company

e) address

f) status (in development / research / commercial)

g) version

h) funder

2. Implementation

a) computer platform (PC /  SUN / MAC etc.)

b) operational system (Windows / Unix / ...)

c) size (KB)

d) programming language used for implementation

e) interface (can this program be used in command-line/batch mode or via the supplied graphical user interface)

f) realisation (separate tool / part of software package with name of package)

3. License

a) for research purposes

b) for commercial purposes

c) restrictions

4. Distribution

a) availability of source code

b) download possibilities and formats

c) upgrade possibilities

5. References 

a) homepage

b) publications

c) availability of documentation, languages of documentation

6. TELRI helpline

Tool specific part

Morpho-syntactic taggers

1. Tagging

a) mark-up standard (Multext-East / Multext_parole / EAGLES, etc.)

b) number of tags

c) steps

d) automation of the training process (supervised / unsupervised training)

e) methods and techniques (rule-based / stochastic / neural)

f) treatment of unknown words

g) minimal size recommended for the training set

2. Lexicon

a) availability of the lexicon

b) language

c) size of lexicon

d) possibilities to revise

3. Training corpora

a) availability of corpora

b) accuracy of the training corpora (hand-made/automatically constructed (bootstrapped))

c) language

4. Language model

a) available language models

b) genre (journalism / fiction / etc.)

5. Input and output

a) input text format 

b) output text format

6. Notes

Concordancers

1. Main options

a) patterns

b) size of context

c) options for including /excluding words

d) treatment of collocates of the word

e) possibilities for concording phonological data 

2. Additional options

a) search 

b) possibility for producing indexes

c) sorting

d) frequency

e) print capabilities

f) possibilities of batch processing

3. Input and output 

a) input format

i) text format

ii) possible markup

b) output format

i) text file

ii) graphical map showing where the word occurs in corpus

4. Notes

Aligners

1. Aligning levels

a) paragraph level

b) sentence level

c) phrase / word level

2. Input and output

c) input 

i) text format

ii) possible markup

d) output format

i) text file

ii) graphical map 

iii) possibility to customise output view

3. Options

a) print capabilities

b) possibilities of batch processing

c) search

d) numbering 

4. Notes

DocBook format

<!DOCTYPE book SYSTEM "docbook-51.dtd">

<!--DOCTYPE book PUBLIC "-//OASIS//DTD DocBook V3.1//EN"-->

<Book>

<!-- **************************************************************** -->

<!-- The bookinfo section is based on  Tomaz's Erjavec Demo Catologue -->

<!-- **************************************************************** -->

 <title>TELRI Tool Catalogue</title>

 <bookinfo>

  <authorgroup>

   <author>

    <firstname>First Name</firstname>

    <surname>Surname</surname>

    <affiliation>

      <orgname>Organization</orgname>

      <address>Address</address>

   </affiliation>

  </author>

 </authorgroup>

  <releaseinfo>Info on release</releaseinfo>

  <revhistory>

   <revision>

    <revnumber>Revision number</revnumber>

    <date>Date</date>

  </revision>

 </revhistory>

  <copyright>

   <year>1999</year>

   <holder>TELRI</holder>

 </copyright>

  <legalnotice>

   <para>Information on Licence agreement</para>

 </legalnotice>

</bookinfo>

<!-- ************************ -->

<!-- Morpho-syntactic taggers -->

<!-- ************************ -->

<chapter>

  <title>Morpho - syntactic taggers</title>

  <sect1 id="morph-tool-id">

    <title><productname>Name of tool</productname></title>

    <sect2><title>Common part</title>

      <formalpara><title>Task</title>

        <para>

          Tagger<indexterm><primary>tagger</primary></indexterm>

       </para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Author(s)</title>

        <para>Names of authors</para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Institute/Company</title>

        <para>

          <address>

            <affiliation>

              <orgname>Name of organization</orgname>

           </affiliation>

            <street>Street</street>

            <city>City</city>

            <country>Country</country>

        </address>

       </para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Status</title>

        <para>in development / research / commercial</para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Version</title>

        <para></para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Funder</title>

        <para></para>

      </formalpara>

      <sect3><title>Implementation</title>

         <formalpara><title>Platform</title>

           <para><hardware>Pc / Sun / MAC etc.</hardware></para>

         </formalpara>

         <formalpara><title>Operational system</title>

           <para><envar>Pc / Sun / MAC etc.</envar></para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Language of implementation</title>

           <para></para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Interface</title>

          <para>

             can this program be used in command-line/batch mode or via the supplied graphical user interface 

         </para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Realization</title>

           <para>

             separate tool / part of software package with name of package 

          </para>

        </formalpara>

     </sect3>

      <sect3><title>License</title>

         <formalpara><title>Licence conditions for research purposes </title>


     <para></para>

         </formalpara>

         <formalpara><title>Licence conditions for commercial purposes </title>


     <para></para>

         </formalpara>

         <formalpara><title>Restrictions </title>


     <para></para>

         </formalpara>

     </sect3>

      <sect3>

        <title>Distribution</title>

        <formalpara><title>Availability of source code</title>

          <para><ulink url="http">link</ulink></para>

        </formalpara>


<formalpara>

          <title>

             download possibilities and formats

          </title>

          <para><ulink url="http">link</ulink></para>

       </formalpara>

        <formalpara>

          <title>upgrade possibilities</title>

          <para><ulink url="http">link</ulink></para>

       </formalpara>

     </sect3>

      <sect3><title>References</title>

        <formalpara><title>Publications</title>

           <para></para>

        </formalpara>

        <formalpara><title>homepage</title>

           <para><ulink url="http">link</ulink></para>

        </formalpara>

        <formalpara>

          <title>Documentation, language of documentation</title>

          <para></para>

        </formalpara>

     </sect3>

      <sect3><title>TELRI helpline</title>

        <para></para>

      </sect3>

</sect2>

<sect2><title>Tool specific part</title>

  <sect3><title>Tagging</title>

     <formalpara><title>Mark-up standard</title>

       <para>Multext-East / Multext Parole / Eagles, etc.</para>

     </formalpara>

     <formalpara><title>Number of tags, short description</title>

        <para></para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Automation of the training process</title>

         <para>supervised / unsupervised</para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Methods and techniques</title>

        <para>rule-base / stohastic / neural</para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Tratment of unknown words</title>

        <para></para>

      </formalpara>

      <formalpara>

          <title>Minimal size recommended for the training set</title>

          <para></para>

      </formalpara>

  </sect3>

   <sect3><title>Lexicon</title>

     <para>availability of the lexicon</para>

     <para>language</para>

     <para>size of lexicon</para>

     <para>possibilities to revise</para>

  </sect3>

   <sect3><title>Training corpora</title>

     <para>availability of corpora</para>

     <para>

        accuracy (hand-made/automatically constructed (bootstrapped))

    </para>

     <para>language</para>

  </sect3>

   <sect3><title>Language models</title>

      <para>available language</para>

      <para>genre (journalism / fiction / etc.)</para>

  </sect3>

  <sect3><Title>Input and output </title>

   <formalpara><title>Input</title>

     <para></para>

  </formalpara>

   <formalpara><title>Output</title>

     <para></para>

  </formalpara>

  </sect3>

   <sect3><title>Notes</title>

    <para></para>

  </sect3>

</sect2>

</sect1>

</chapter>

<!-- ************************ -->

<!--     Concordancers        -->

<!-- ************************ -->

<chapter>

  <title>Concordancers</title>

  <sect1 id="concord-tool-id">

    <title><productname>Name of tool</productname></title>

    <sect2><title>Common part</title>

      <formalpara><title>Task</title>

        <para>

          concordancer<indexterm><primary>concordancer</primary></indexterm>

       </para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Author(s)</title>

        <para>Names of authors</para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Institute/Company</title>

        <para>

          <address>

            <affiliation>

              <orgname>Name of organization</orgname>

           </affiliation>

            <street>Street</street>

            <city>City</city>

            <country>Country</country>

        </address>

       </para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Status</title>

        <para>in development / research / commercial</para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Version</title>

        <para></para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Funder</title>

        <para></para>

     </formalpara>

      <sect3><title>Implementation</title>

         <formalpara><title>Platform</title>

           <para><hardware>Pc / Sun / MAC etc.</hardware></para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Operational system</title>

           <para><envar>Pc / Sun / MAC etc.</envar></para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Language of implementation</title>

           <para></para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Interface</title>

          <para>

             can this program be used in command-line/batch mode or via the supplied graphical user interface 

         </para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Realization</title>

           <para>

             separate tool / part of software package with name of package 

          </para>

        </formalpara>

     </sect3>

      <sect3><title>License</title>

         <formalpara><title>Licence conditions for research purposes </title>


     <para></para>

         </formalpara>

         <formalpara><title>Licence conditions for commercial purposes </title>


     <para></para>

         </formalpara>

         <formalpara><title>Restrictions </title>


     <para></para>

         </formalpara>

     </sect3>

      <sect3>

        <title>Distribution</title>

        <formalpara><title>Availability of source code</title>

          <para><ulink url="http">link</ulink></para>

       </formalpara>


  <formalpara>

          <title>

             download possibilities and formats

         </title>

          <para><ulink url="http">link</ulink></para>

       </formalpara>

        <formalpara>

          <title>upgrade possibilities</title>

          <para><ulink url="http">link</ulink></para>

       </formalpara>

     </sect3>

      <sect3><title>References</title>

        <formalpara><title>Publications</title>

           <para></para>

       </formalpara>

        <formalpara><title>homepage</title>

           <para><ulink url="http">link</ulink></para>

       </formalpara>

        <formalpara>

          <title>Documentation, language of documentation</title>

          <para></para>

       </formalpara>

    </sect3>

      <sect3><title>TELRI helpline</title>

        <para></para>

      </sect3>

</sect2>

<sect2><title>Tool specific part</title>

  <sect3><title>Main options</title>

     <para>patterns</para>

     <para>size of context</para>

     <para>options for including / excluding words</para>

     <para>possibilities for concording phonological data</para>

 </sect3>

  <sect3><title>Additional options</title>

    <para>search</para>

    <para>possibility for producing indexes</para>

    <para>sorting</para>

    <para>frequency</para>

    <para>print capabilities</para>

    <para>possibilities of batch processing</para>

  </sect3>

   <sect3><title>Input and output</title>

      <formalpara><title>Input</title>

         <para>input formats: text, possible markup</para>

     </formalpara>

     <formalpara><title>Output</title>

      <para>output formats: text, graphical map</para>

     </formalpara>

  </sect3>

  <sect3><title>Notes</title>

    <para></para>

  </sect3>

</sect2>

</sect1>

</chapter>

<!-- ********* -->

<!-- Aligners  -->

<!-- ********* -->

<chapter>

  <title>Aligners</title>

  <sect1 id="aligner-tool-id">

    <title><productname>Name of tool</productname></title>

    <sect2><title>Common part</title>

      <formalpara><title>Task</title>

        <para>

          aligner<indexterm><primary>aligner</primary></indexterm>

       </para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Author(s)</title>

        <para>Names of authors</para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Institute/Company</title>

        <para>

          <address>

            <affiliation>

              <orgname>Name of organization</orgname>

           </affiliation>

            <street>Street</street>

            <city>City</city>

            <country>Country</country>

        </address>

       </para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Status</title>

        <para>in development / research / commercial</para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Version</title>

        <para></para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Funder</title>

        <para></para>

     </formalpara>

      <sect3><title>Implementation</title>

         <formalpara><title>Platform</title>

           <para><hardware>Pc / Sun / MAC etc.</hardware></para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Operational system</title>

           <para><envar>Pc / Sun / MAC etc.</envar></para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Language of implementation</title>

           <para></para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Interface</title>

          <para>

             can this program be used in command-line/batch mode or via the supplied graphical user interface 

         </para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Realization</title>

           <para>

             separate tool / part of software package with name of package 

          </para>

        </formalpara>

     </sect3>

      <sect3><title>License</title>

         <formalpara><title>Licence conditions for research purposes </title>


     <para></para>

         </formalpara>

         <formalpara><title>Licence conditions for commercial purposes </title>


     <para></para>

         </formalpara>

         <formalpara><title>Restrictions </title>


     <para></para>

         </formalpara>

     </sect3>

      <sect3>

        <title>Distribution</title>

        <formalpara><title>Availability of source code</title>

          <para><ulink url="http">link</ulink></para>

       </formalpara>


  <formalpara>

          <title>

             download possibilities and formats

         </title>

          <para><ulink url="http">link</ulink></para>

       </formalpara>

        <formalpara>

          <title>upgrade possibilities</title>

          <para><ulink url="http">link</ulink></para>

       </formalpara>

     </sect3>

      <sect3><title>References</title>

        <formalpara><title>Publications</title>

           <para></para>

       </formalpara>

        <formalpara><title>homepage</title>

           <para><ulink url="http">link</ulink></para>

       </formalpara>

        <formalpara>

          <title>Documentation, language of documentation</title>

          <para></para>

       </formalpara>

    </sect3>

      <sect3><title>TELRI helpline</title>

        <para></para>

      </sect3>

</sect2>

<sect2><title>Tool specific part</title>

  <sect3><title>Aligning levels</title>

    <para>paragraph level</para>

    <para>sentence level level</para>

    <para>phrase /word level</para>

  </sect3>

  <sect3><title>Input and output</title>

    <formalpara><title>Input</title>

      <para>

        description input formats: text, possibile markups

      </para>

   </formalpara>

   <formalpara><title>Output</title>

    <para>

      description output formats: text file, grapgical ma[, possibilities to cutomize output 

    </para>

   </formalpara>

  </sect3>

  <sect3><title>Options</title>

    <para>print capabilities</para>

    <para>possibilities of batch processing</para>

    <para>search</para>

    <para>numbering</para>

    <para>influence of different corpora on accuracy</para>

 </sect3>

  <sect3><title>Notes</title>

    <para></para>

 </sect3>

</sect2>

</sect1>

</chapter>

</book>

Annex 7.5

WP 4.3 External Software Acquisition

Proposal of technical specifications, documentation, and linguistic description standards

Deliverable 1

Deliverable 1 has been evolving for quite some time, but the current version is the first that implements mete-level recommendations for three types of tools in the format that is to be used in the actual catalogue as well. 

At this stage it is seen as important to arrive at an automatically induced HTML rendering, which is tailored to the needs of the catalogue. To this end, we have prepared a minimal DTD of the test document. As opposed to the large and very general DocBook DTD, this DTD defines only the elements and nestings that are currently found or expected in the catalogue. It thus represents a baseline against which the catalogue can be validated and on the basis of which transformations and styles (e.g. HTML) can be specified. The current version of the XML DTD was first automatically derived, from the DocBook meta-catalogue, by the Fred software by OCLC and then hand-edited.

Documentation DTD

<!ELEMENT BOOK         - - ( TITLE | BOOKINFO | CHAPTER )+>

<!ELEMENT TITLE        - - ( #PCDATA | PRODUCTNAME )+>

<!ELEMENT BOOKINFO     - - ( AUTHORGROUP, RELEASEINFO, REVHISTORY, COPYRIGHT, LEGALNOTICE )>

<!ELEMENT CHAPTER      - - ( TITLE, SECT1 )>

<!ELEMENT AUTHORGROUP  - - (AUTHOR)>

<!ELEMENT REVHISTORY   - - (REVISION)>

<!ELEMENT COPYRIGHT    - - ( YEAR, HOLDER )>

<!ELEMENT LEGALNOTICE  - - (PARA)>

<!ELEMENT AUTHOR       - - ( FIRSTNAME, SURNAME, AFFILIATION )>

<!ELEMENT AFFILIATION  - - ( ORGNAME, ADDRESS? )>

<!ELEMENT ADDRESS      - - ( #PCDATA

                           | AFFILIATION

                           | STREET

                           | CITY

                           | COUNTRY )+>

<!ELEMENT REVISION     - - ( REVNUMBER, DATE )>

<!ELEMENT SECT1        - - ( TITLE, SECT2+ )>

<!ELEMENT SECT2        - - ( TITLE, FORMALPARA*, SECT3+ )>

<!ELEMENT SECT3        - - ( TITLE, ( FORMALPARA+ | PARA+ ) )>

<!ELEMENT FORMALPARA   - - ( TITLE, PARA )>

<!ELEMENT PARA         - - ( #PCDATA

                           | INDEXTERM

                           | ADDRESS

                           | HARDWARE

                           | ENVAR

                           | ULINK )+>

<!ELEMENT INDEXTERM    - - (PRIMARY)>

<!ELEMENT RELEASEINFO  - - (#PCDATA)>

<!ELEMENT FIRSTNAME    - - (#PCDATA)>

<!ELEMENT SURNAME      - - (#PCDATA)>

<!ELEMENT ORGNAME      - - (#PCDATA)>

<!ELEMENT REVNUMBER    - - (#PCDATA)>

<!ELEMENT DATE         - - (#PCDATA)>

<!ELEMENT YEAR         - - (#PCDATA)>

<!ELEMENT HOLDER       - - (#PCDATA)>

<!ELEMENT PRODUCTNAME  - - (#PCDATA)>

<!ELEMENT PRIMARY      - - (#PCDATA)>

<!ELEMENT STREET       - - (#PCDATA)>

<!ELEMENT CITY         - - (#PCDATA)>

<!ELEMENT COUNTRY      - - (#PCDATA)>

<!ELEMENT HARDWARE     - - (#PCDATA)>

<!ELEMENT ENVAR        - - (#PCDATA)>

<!ELEMENT ULINK        - - (#PCDATA)>

<!ATTLIST SECT1            id  ID     #IMPLIED  >

<!ATTLIST SECT2            id  ID     #IMPLIED  >

<!ATTLIST SECT3            id  ID     #IMPLIED  >

<!ATTLIST ULINK            url CDATA  #IMPLIED >

Meta-Documentation in DokBook
<!DOCTYPE book SYSTEM "docbook-51.dtd">

<!--DOCTYPE book PUBLIC "-//OASIS//DTD DocBook V3.1//EN"-->

<Book>

<!-- **************************************************************** -->

<!-- The bookinfo section is based on  Tomaz's Erjavec Demo Catologue -->

<!-- **************************************************************** -->

 <title>TELRI Tool Catalogue</title>

 <bookinfo>

  <authorgroup>

   <author>

    <firstname>First Name</firstname>

    <surname>Surname</surname>

    <affiliation>

      <orgname>Organization</orgname>

      <address>Address</address>

   </affiliation>

  </author>

 </authorgroup>

  <releaseinfo>Info on release</releaseinfo>

  <revhistory>

   <revision>

    <revnumber>Revision number</revnumber>

    <date>Date</date>

  </revision>

 </revhistory>

  <copyright>

   <year>1999</year>

   <holder>TELRI</holder>

 </copyright>

  <legalnotice>

   <para>Information on Licence agreement</para>

 </legalnotice>

</bookinfo>

<!-- ************************ -->

<!-- Morpho-syntactic taggers -->

<!-- ************************ -->

<chapter>

  <title>Morpho - syntactic taggers</title>

  <sect1 id="morph-tool-id">

    <title><productname>Name of tool</productname></title>

    <sect2><title>Common part</title>

      <formalpara><title>Task</title>

        <para>

          Tagger<indexterm><primary>tagger</primary></indexterm>

       </para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Author(s)</title>

        <para>Names of authors</para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Institute/Company</title>

        <para>

          <address>

            <affiliation>

              <orgname>Name of organization</orgname>

           </affiliation>

            <street>Street</street>

            <city>City</city>

            <country>Country</country>

        </address>

       </para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Status</title>

        <para>in development / research / commercial</para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Version</title>

        <para></para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Funder</title>

        <para></para>

      </formalpara>

      <sect3><title>Implementation</title>

         <formalpara><title>Platform</title>

           <para><hardware>Pc / Sun / MAC etc.</hardware></para>

         </formalpara>

         <formalpara><title>Operational system</title>

           <para><envar>Pc / Sun / MAC etc.</envar></para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Language of implementation</title>

           <para></para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Interface</title>

          <para>

             can this program be used in command-line/batch mode or via the supplied graphical user interface 

         </para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Realization</title>

           <para>

             separate tool / part of software package with name of package 

          </para>

        </formalpara>

     </sect3>

      <sect3><title>License</title>

         <formalpara><title>Licence conditions for research purposes </title>


     <para></para>

         </formalpara>

         <formalpara><title>Licence conditions for commercial purposes </title>


     <para></para>

         </formalpara>

         <formalpara><title>Restrictions </title>


     <para></para>

         </formalpara>

     </sect3>

      <sect3>

        <title>Distribution</title>

        <formalpara><title>Availability of source code</title>

          <para><ulink url="http">link</ulink></para>

        </formalpara>


<formalpara>

          <title>

             download possibilities and formats

          </title>

          <para><ulink url="http">link</ulink></para>

       </formalpara>

        <formalpara>

          <title>upgrade possibilities</title>

          <para><ulink url="http">link</ulink></para>

       </formalpara>

     </sect3>

      <sect3><title>References</title>

        <formalpara><title>Publications</title>

           <para></para>

        </formalpara>

        <formalpara><title>homepage</title>

           <para><ulink url="http">link</ulink></para>

        </formalpara>

        <formalpara>

          <title>Documentation, language of documentation</title>

          <para></para>

        </formalpara>

     </sect3>

      <sect3><title>TELRI helpline</title>

        <para></para>

      </sect3>

</sect2>

<sect2><title>Tool specific part</title>

  <sect3><title>Tagging</title>

     <formalpara><title>Mark-up standard</title>

       <para>Multext-East / Multext Parole / Eagles, etc.</para>

     </formalpara>

     <formalpara><title>Number of tags, short description</title>

        <para></para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Automation of the training process</title>

         <para>supervised / unsupervised</para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Methods and techniques</title>

        <para>rule-base / stohastic / neural</para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Tratment of unknown words</title>

        <para></para>

      </formalpara>

      <formalpara>

          <title>Minimal size recommended for the training set</title>

          <para></para>

      </formalpara>

  </sect3>

   <sect3><title>Lexicon</title>

     <para>availability of the lexicon</para>

     <para>language</para>

     <para>size of lexicon</para>

     <para>possibilities to revise</para>

  </sect3>

   <sect3><title>Training corpora</title>

     <para>availability of corpora</para>

     <para>

        accuracy (hand-made/automatically constructed (bootstrapped))

    </para>

     <para>language</para>

  </sect3>

   <sect3><title>Language models</title>

      <para>available language</para>

      <para>genre (journalism / fiction / etc.)</para>

  </sect3>

  <sect3><Title>Input and output </title>

   <formalpara><title>Input</title>

     <para></para>

  </formalpara>

   <formalpara><title>Output</title>

     <para></para>

  </formalpara>

  </sect3>

   <sect3><title>Notes</title>

    <para></para>

  </sect3>

</sect2>

</sect1>

</chapter>

<!-- ************************ -->

<!--     Concordancers        -->

<!-- ************************ -->

<chapter>

  <title>Concordancers</title>

  <sect1 id="concord-tool-id">

    <title><productname>Name of tool</productname></title>

    <sect2><title>Common part</title>

      <formalpara><title>Task</title>

        <para>

          concordancer<indexterm><primary>concordancer</primary></indexterm>

       </para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Author(s)</title>

        <para>Names of authors</para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Institute/Company</title>

        <para>

          <address>

            <affiliation>

              <orgname>Name of organization</orgname>

           </affiliation>

            <street>Street</street>

            <city>City</city>

            <country>Country</country>

        </address>

       </para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Status</title>

        <para>in development / research / commercial</para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Version</title>

        <para></para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Funder</title>

        <para></para>

     </formalpara>

      <sect3><title>Implementation</title>

         <formalpara><title>Platform</title>

           <para><hardware>Pc / Sun / MAC etc.</hardware></para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Operational system</title>

           <para><envar>Pc / Sun / MAC etc.</envar></para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Language of implementation</title>

           <para></para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Interface</title>

          <para>

             can this program be used in command-line/batch mode or via the supplied graphical user interface 

         </para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Realization</title>

           <para>

             separate tool / part of software package with name of package 

          </para>

        </formalpara>

     </sect3>

      <sect3><title>License</title>

         <formalpara><title>Licence conditions for research purposes </title>


     <para></para>

         </formalpara>

         <formalpara><title>Licence conditions for commercial purposes </title>


     <para></para>

         </formalpara>

         <formalpara><title>Restrictions </title>


     <para></para>

         </formalpara>

     </sect3>

      <sect3>

        <title>Distribution</title>

        <formalpara><title>Availability of source code</title>

          <para><ulink url="http">link</ulink></para>

       </formalpara>


  <formalpara>

          <title>

             download possibilities and formats

         </title>

          <para><ulink url="http">link</ulink></para>

       </formalpara>

        <formalpara>

          <title>upgrade possibilities</title>

          <para><ulink url="http">link</ulink></para>

       </formalpara>

     </sect3>

      <sect3><title>References</title>

        <formalpara><title>Publications</title>

           <para></para>

       </formalpara>

        <formalpara><title>homepage</title>

           <para><ulink url="http">link</ulink></para>

       </formalpara>

        <formalpara>

          <title>Documentation, language of documentation</title>

          <para></para>

       </formalpara>

    </sect3>

      <sect3><title>TELRI helpline</title>

        <para></para>

      </sect3>

</sect2>

<sect2><title>Tool specific part</title>

  <sect3><title>Main options</title>

     <para>patterns</para>

     <para>size of context</para>

     <para>options for including / excluding words</para>

     <para>possibilities for concording phonological data</para>

 </sect3>

  <sect3><title>Additional options</title>

    <para>search</para>

    <para>possibility for producing indexes</para>

    <para>sorting</para>

    <para>frequency</para>

    <para>print capabilities</para>

    <para>possibilities of batch processing</para>

  </sect3>

   <sect3><title>Input and output</title>

      <formalpara><title>Input</title>

         <para>input formats: text, possible markup</para>

     </formalpara>

     <formalpara><title>Output</title>

      <para>output formats: text, graphical map</para>

     </formalpara>

  </sect3>

  <sect3><title>Notes</title>

    <para></para>

  </sect3>

</sect2>

</sect1>

</chapter>

<!-- ********* -->

<!-- Aligners  -->

<!-- ********* -->

<chapter>

  <title>Aligners</title>

  <sect1 id="aligner-tool-id">

    <title><productname>Name of tool</productname></title>

    <sect2><title>Common part</title>

      <formalpara><title>Task</title>

        <para>

          aligner<indexterm><primary>aligner</primary></indexterm>

       </para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Author(s)</title>

        <para>Names of authors</para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Institute/Company</title>

        <para>

          <address>

            <affiliation>

              <orgname>Name of organization</orgname>

           </affiliation>

            <street>Street</street>

            <city>City</city>

            <country>Country</country>

        </address>

       </para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Status</title>

        <para>in development / research / commercial</para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Version</title>

        <para></para>

     </formalpara>

      <formalpara><title>Funder</title>

        <para></para>

     </formalpara>

      <sect3><title>Implementation</title>

         <formalpara><title>Platform</title>

           <para><hardware>Pc / Sun / MAC etc.</hardware></para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Operational system</title>

           <para><envar>Pc / Sun / MAC etc.</envar></para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Language of implementation</title>

           <para></para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Interface</title>

          <para>

             can this program be used in command-line/batch mode or via the supplied graphical user interface 

         </para>

        </formalpara>

         <formalpara><title>Realization</title>

           <para>

             separate tool / part of software package with name of package 

          </para>

        </formalpara>

     </sect3>

      <sect3><title>License</title>

         <formalpara><title>Licence conditions for research purposes </title>


     <para></para>

         </formalpara>

         <formalpara><title>Licence conditions for commercial purposes </title>


     <para></para>

         </formalpara>

         <formalpara><title>Restrictions </title>


     <para></para>

         </formalpara>

     </sect3>

      <sect3>

        <title>Distribution</title>

        <formalpara><title>Availability of source code</title>

          <para><ulink url="http">link</ulink></para>

       </formalpara>


  <formalpara>

          <title>

             download possibilities and formats

         </title>

          <para><ulink url="http">link</ulink></para>

       </formalpara>

        <formalpara>

          <title>upgrade possibilities</title>

          <para><ulink url="http">link</ulink></para>

       </formalpara>

     </sect3>

      <sect3><title>References</title>

        <formalpara><title>Publications</title>

           <para></para>

       </formalpara>

        <formalpara><title>homepage</title>

           <para><ulink url="http">link</ulink></para>

       </formalpara>

        <formalpara>

          <title>Documentation, language of documentation</title>

          <para></para>

       </formalpara>

    </sect3>

      <sect3><title>TELRI helpline</title>

        <para></para>

      </sect3>

</sect2>

<sect2><title>Tool specific part</title>

  <sect3><title>Aligning levels</title>

    <para>paragraph level</para>

    <para>sentence level level</para>

    <para>phrase /word level</para>

  </sect3>

  <sect3><title>Input and output</title>

    <formalpara><title>Input</title>

      <para>

        description input formats: text, possibile markups

      </para>

   </formalpara>

   <formalpara><title>Output</title>

    <para>

      description output formats: text file, grapgical ma[, possibilities to cutomize output 

    </para>

   </formalpara>

  </sect3>

  <sect3><title>Options</title>

    <para>print capabilities</para>

    <para>possibilities of batch processing</para>

    <para>search</para>

    <para>numbering</para>

    <para>influence of different corpora on accuracy</para>

 </sect3>

  <sect3><title>Notes</title>

    <para></para>

 </sect3>

</sect2>

</sect1>

</chapter>

</book>

Annex 7.6

WP 4.3 External Software Acquisition

Documentation of acquired tools

Deliverable 2

Deliverable 2 is, as far as structure is concerned, actually the older of the two: it represents an initial attempt at specifying an example catalogue in the DocBook DTD. The mini catalogue contains an introduction and documentation for two tools: the IMS Corpus Query Processor and the Vanilla Aligner. This document was written in a presentation-oriented DocBook encoding, and was afterwards automatically converted to HTML via a SGML-2-HTML Jade backend. The DocBook/HTML documents serve as a 'proof of concept' for the tool catalogue, the former as the master copy, the latter as a derived visual representation. However, the exact structure of the documents is by now obsolete; it was taken from the 'Natural Language Software Registry', of the ACL (hosted at DFKI, Saarbrücken), whereas TELRI-II will pursue a two-level approach at specifying the tool information, i.e. for each tool it will distinguish two sections, one giving information that is common to all types of software, and the second one tailored to various types of tools.

HTML-Presentation

TELRI Tool Catalogue Demo

Table of Contents

1. An Introduction to the TELRI Lingware Catalogue format

2. Examples of Catalogue Entries

    CQP: the IMS Corpus Query Processor

    Vanilla Aligner

1. An Introduction to the TELRI Lingware Catalogue format

In the scope of the TELRI-II action, we plan to produce a lingware catalogue, which would contain the minimal necessary information about the tools covered in the TELRI consortium. The tools themselves would, for copyright reasons, in most cases not be available directly from the catalogue. However, the catalogue would list a TELRI contact, who could offer advice with installing and using the tool. Presumably, the contact would also author the catalogue section for their tool. 

The format tentativelly chosen for the catalogue is DocBook, a SGML DTD primarily used for computer manuals. DocBook has a large user base and tools are available to convert it into presentation formats, e.g. HTML, TeX, and RTF. DocBook is well documented: a reference book is about to be published, and is already available on-line, or for downloading, from http://docbook.org/. The tools to process DocBook (and other SGML documents) are also free, and runs on both Microsoft ( NT) and Unix platforms. The complete environment enables editing, validating and presenting SGML documents. There is also a interesting public initiative starting to utilise DocBook, namely the Linux Documentation Project, LDP. In fact, the structure and some content from the this 'book' was copied from the DocBook distribution of the gnome-users-guide-1.0.6, being developed and maintained in the scope of LDP. 

It is not yet clear how to structure the catalogue entries, i.e. which fields, either mandatory or optional, to include for the entries. The closest initiative to TELRI's is 'The Natural Language Software Registry', of the ACL and hosted at DFKI in Saarbrücken, at the address http://www.dfki.de/lt/registry/. Although the registry seems not to be maintained anymore (the last change is registered on 20 May 1998) it still offers an extended listing of NL software, which is indexed and well structured. 

A possible idea for TELRI WP 4 lingware would be to encode the Tractor tools as a (Doc)book, which would be organised like the DFKI registry, and giving with the TELRI contact point, and presented on the WWW, and on a CD-ROM and possibly in book form. 

What about resources? Here the obvious candidate format is TEI, especially it's header element, teiHeader. However, using the same format as for the tools might be preferable, as this keeps the structure simple. A comparison with existing Tractor descriptions would also be worthwhile. 

A point to remember both about the tool catalogue as well as the resource catalogue is that a very complicated structure of the entry can be a disadvantage, if nobody then has the time and energy to fill these forms in. 

2. Examples of Catalogue Entries

Table of Contents:

2.1. CQP: the IMS Corpus Query Processor

2.2. Vanilla Aligner

This chapter presents a first attempt at providing some entries for the TELRI catalogue. Two tools are listed: a concordancer, and an aligner. 

2.1. CQP: the IMS Corpus Query Processor

Task. Concordancer 

Author(s). Oliver Christ, Bruno Schulze

Institute/Company. Institut fuer Maschinelle Sprachverarbeitung, Universitaet Stuttgart

Languages. language independent (but assumes an 8bit charater set)

Description. CQP is a concordancing system, i.e. a corpus processing engine, which accepts queries and returns hits in the corpus. It supports positional attributes (e.g. lemma, PoS) and offers regular expression search over words and these attributes. Searching and displaying aligned corpora is also supported.

Academic license. Yes. Cost: free.

Commercial license. Negotiate.

Homepage. http://www.ims.uni-stuttgart.de/projekte/CorpusWorkbench/

Distribution. binaries, via ftp.

Size. The executable is about 320K bytes of code. Indexes are generated for the corpora, which increases the data storage requirements over raw corpora about 4 times.

Implementation. C

Platform. Unix: Solaris, Linux.

Interface. program runs in batch or interactive command-line mode. An accompanying application also exists, XKwic, which provides a X windows graphical user interface. Various WWW interfaces (CGI scripts) have also been implemented, e.g. the Parole interface in Gothenburg, or the MULTEXT-East/ELAN interface in Ljubljana.

Documentation. manual, online (postscript).

TELRI helpline. PRA1?, GOT?, LJU1

Examples. Follow some CQP examples. First some queries over words (tokens): 

 "miz." Find words strating with "miz" followed by one arbitrary character 

 "miz.*" Find words starting with "miz" followed by any number of arbitrary characters 

 ".*aga" Find words ending with "aga" 

 "in" "ko" Find sequence of words "in" and "ko" 

 "," "ki" Comma followed by "ki" 

 "[bcdfghjklmnpqrstvwxz]{4,}" Words of length 4 or more, consisting of consonants only 

 "in" []{2,3} "ko" Between two and three words in between 

CQP works with the notion of positional attributes. Each token has one default positional attribute, namely 'word'. Other positional attributes can be encoded in the corpus. The following examples assume such attributes have been defined for the corpus: 

 [word="miza"] Same as "miza" 

 [lemma="miza"] Find words whose lemma is "miza" Note: only this and following queries assume a corpus with relevant positional attributes 

 [pos="noun"] Find words whose part-of-speech is "noun" 

 [msd="Np.*"] Find words whose morphosyntactic description starts with "Np", i.e. proper noun 

 [number="dual"]{3,} Find sequences of three or more words in the dual number 

2.2. Vanilla Aligner

Task. Aligner

Author(s). Pernilla Danielsson, Daniel Ridings

Institute/Company. 

        Språkbanken Institutionen för svenska språket Göteborgs universitet 

       S-412 98

       Göteborg

       SWEDEN

Languages. Language independed: works only with caracter sequences

Description. Program performs sentence level alignment by comparing sentence lengths in character by dynamic time-warping. The inputs and outputs are ASCII files which contain marks for hard and soft boundaries. The program assumes that the hard boundaries are correct and align 1-1 and performs alignment on soft boundaries. 

License. The program is freely available

Distribution. The C source code and some example files can be found at http://nl.ijs.si/ME/CD/tool/Vanilla/ 

Implementation. C

Platform. Any with C compiler

Interface. None. Program is a filter.

Documentation. The program is quite simple and needs little documentation; the program help and example files included with the distribution should suffice. For a more extended description of an application see the article Practical Presentation of a ``Vanilla'' Aligner 

TELRI helpline. GOT, LJU1

Source DocBook encoding

<!--DOCTYPE BOOK PUBLIC "-//Davenport//DTD DocBook V3.0//EN"-->

<!DOCTYPE BOOK PUBLIC "-//OASIS//DTD DocBook V3.1//EN">

<Book>

 <title>TELRI Tool Catalogue Demo</title>

 <bookinfo>

  <authorgroup>

   <author>

    <firstname>Toma&zcaron;</firstname>

    <surname>Erjavec</surname>

    <affiliation>

      <orgname>Institute Jozef Stefan</orgname>

      <orgdiv>Dept. for Intelligent Systems</orgdiv>

      <address>Ljubljana, Slovenia</address>

    </affiliation>

   </author>

   <corpauthor>

     <ULINK type="http" URL="http://www.telri.de/">TELRI</ulink>

     <ULINK type="http" URL="http://nl.ijs.si/">LJU1</ulink>

   </corpauthor>

  </authorgroup>

  <releaseinfo>

   This is a demo release only, 

   meant for discussion at the TELRI Bratislava

   meeting.

  </releaseinfo>

  <revhistory>

   <revision>

    <revnumber>0.1</revnumber>

    <date>1999-10-20</date>

   </revision>

   <revision>

    <revnumber>0.2</revnumber>

    <date>1999-10-25</date>

   </revision>

  </revhistory>

  <copyright>

   <year>1999</year>

   <holder>TELRI</holder>

  </copyright>

  <legalnotice>

   <para>

    This document can be freely redistributed according to the terms of the GNU

    General Public License.

   </para>

  </legalnotice>

 </bookinfo>

<chapter id="intro">

  <title>An Introduction to the TELRI Lingware Catalogue format</title>

   <para>

    In the scope of the TELRI-II action, we plan to produce a lingware

    catalogue, which would contain the minimal necessary information about

    the tools covered in the TELRI consortium. The tools themselves

    would, for copyright reasons, in most cases not be available

    directly from the catalogue.

    However, the catalogue would list a TELRI contact,

    who could offer advice with installing and using

    the tool. 

    Presumably, the contact would also author the catalogue section

    for their tool.

   </para>

   <para>

    The format tentativelly chosen for the catalogue is DocBook, a

    SGML DTD primarily used for computer manuals. DocBook has a large

    user base and tools are available to convert it into presentation

    formats, e.g. HTML, TeX, and RTF. DocBook is well documented: a

    reference book is about to be published, and is already available

    on-line, or for downloading, from <ULINK type="http"

    URL="http://docbook.org/">http://docbook.org/</ulink>.  The tools

    to process DocBook (and other SGML documents) are also free, and

    runs on both Microsoft (<ULINK type="http"

    URL="http://ourworld.compuserve.com/homepages/hoenicka_markus/ntsgml.html">

    NT</ulink>) and Unix platforms. The complete environment

    enables editing, validating and presenting SGML documents. There is

    also a interesting public initiative starting to utilise DocBook,

    namely the Linux Documentation Project, LDP. In fact, the

    structure and some content from the this 'book' was copied from

    the DocBook distribution of the

    <filename>gnome-users-guide-1.0.6</filename>, being developed and

    maintained in the scope of LDP.

    </para>

    <para>

    It is not yet clear how to structure the catalogue entries, i.e.

    which fields, either mandatory or optional, to include for the

    entries. The closest initiative to TELRI's is 'The Natural

    Language Software Registry', of the ACL and hosted at DFKI in

    Saarbr&uuml;cken, at the address <ULINK type="http"

    URL="http://www.dfki.de/lt/registry/">http://www.dfki.de/lt/registry/</ulink>.

    Although the registry seems not to be maintained anymore (the last

    change is registered on 20 May 1998) it still offers an extended

    listing of NL software, which is indexed and well structured.

    </para> 

    <para> 

    A possible idea for TELRI WP 4 lingware would be to encode the

    Tractor tools as a (Doc)book, which would be organised like the

    DFKI registry, and giving with the TELRI contact point, and

    presented on the WWW, and on a CD-ROM and possibly in book form.

    </para>

    <para> 

    What about resources? Here the obvious candidate format is

    TEI, especially it's header element, <sgmltag>teiHeader</sgmltag>. 

    However, using the same format as for the tools

    might be preferable, as this keeps the structure simple.  A

    comparison with existing Tractor descriptions would also be

    worthwhile.  

    </para> 

    <para> 

    A point to remember both about the tool catalogue as well as the

    resource catalogue is that a very complicated structure of the

    entry can be a disadvantage, if nobody then has the time and

    energy to fill these forms in.

    </para>

 </chapter>

<chapter id="lju1-sw">

  <title>Examples of Catalogue Entries</title>

   <para>

     This chapter presents a first attempt at providing some entries

     for the TELRI catalogue. Two tools are listed: a concordancer,

     and an aligner.

   </para>

    <section id="cqp">

      <title><productname>CQP</productname>: the IMS Corpus Query Processor</title>

<!-- Options looked at and rejected: simple list, segmented list, man page-->

<!-- Option chosen: formalpara (para with title)-->

      <formalpara><title>Task</title>


<para>Concordancer

          <indexterm><primary>concordancer</primary></indexterm>

        </para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Author(s)</title>


<para>Oliver Christ, Bruno Schulze</para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Institute/Company</title>

        <para><corpauthor>Institut f&uuml;r Maschinelle

         Sprachverarbeitung, Universit&auml;t Stuttgart</corpauthor></para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Languages</title>

        <para>language independent (but assumes an 8bit charater set)</para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Description</title>

        <para>CQP is a concordancing system, i.e. a corpus processing

engine, which accepts queries and returns hits in the corpus. It

supports positional attributes (e.g. lemma, PoS) and offers regular

expression search over words and these attributes. Searching and

displaying aligned corpora is also supported.</para>

      </formalpara>

<!-- Components: -->

      <formalpara><title>Academic license</title>


<para>Yes. Cost: free.</para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Commercial license</title>

        <para>Negotiate.</para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Homepage</title>

        <para><ULINK type="http" URL="http://www.ims.uni-stuttgart.de/projekte/CorpusWorkbench/">

http://www.ims.uni-stuttgart.de/projekte/CorpusWorkbench/</ulink></para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Distribution</title>

        <para>binaries, via ftp.</para>

      </formalpara>

<!-- Modularity: no. -->

<!-- Extensibility: no. -->

      <formalpara><title>Size</title>

        <para>The executable is about 320K bytes of code. 

      Indexes are generated for the corpora, which increases the

      data storage requirements over raw corpora about 4 times.</para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Implementation</title>

        <para>C</para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Platform</title>

        <para>Unix: Solaris, Linux.</para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Interface</title>

        <para>program runs in batch or interactive command-line mode. An

      accompanying application also exists, XKwic, which provides a X

      windows graphical user interface. Various WWW interfaces (CGI

scripts) have also been implemented, e.g. the Parole interface in

Gothenburg, or the MULTEXT-East/ELAN interface in Ljubljana.</para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Documentation</title>

        <para>manual, online (postscript).</para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>TELRI helpline</title>

        <para>PRA1?, GOT?, LJU1</para>

      </formalpara>

      <formalpara><title>Examples</title>

        <para>Follow some CQP examples. First some queries over words (tokens): 

          <simplelist>


    <member><userinput>"miz."</userinput>

              Find words strating with "miz" followed by one arbitrary character

            </member>


    <member><userinput>"miz.*"</userinput>

              Find words starting with "miz" followed by any number of arbitrary characters

            </member>


    <member><userinput>".*aga"</userinput>

              Find words ending with "aga" 

            </member>


    <member><userinput>"in" "ko"</userinput>

              Find sequence of words "in" and "ko"

            </member>


    <member><userinput>"," "ki"</userinput>

              Comma followed by "ki"

            </member>


    <member><userinput>"[bcdfghjklmnpqrstvwxz]{4,}"</userinput>

              Words of length 4 or more, consisting of consonants only 

            </member>


    <member><userinput>"in" []{2,3} "ko"</userinput>

             Between two and three words in between 

            </member>

          </simplelist>

CQP works with the notion of positional attributes. Each token has one

default positional attribute, namely 'word'. Other positional

attributes can be encoded in the corpus. The following examples assume

such attributres have been defined for the corpus:

          <simplelist>


    <member><userinput>[word="miza"]</userinput>

     Same as "miza" 

            </member>


    <member><userinput>[lemma="miza"]</userinput>

     Find words whose lemma is "miza"

     Note: only this and following queries assume a corpus with

     relevant positional attributes

            </member>


    <member><userinput>[pos="noun"]</userinput>

     Find words whose part-of-speech is "noun"

            </member>


    <member><userinput>[msd="Np.*"]</userinput>

     Find words whose morphosyntactic description starts with "Np", i.e. proper noun

            </member>


    <member><userinput>[number="dual"]{3,}</userinput>

     Find sequences of three or more words in the dual number

            </member>


 </simplelist>

        </para>

      </formalpara>

</section>

<section id="vanilla">

  <title><productname>Vanilla Aligner</productname></title>

  <formalpara><title>Task</title>

    <para>Aligner<indexterm><primary>aligner</primary></indexterm></para>

  </formalpara>

  <formalpara><title>Author(s)</title>

    <para>Pernilla Danielsson, Daniel Ridings</para>

  </formalpara>

  <formalpara><title>Institute/Company</title>

    <para>

      <address>

       <affiliation>


<orgname>

          Spr&aring;kbanken Institutionen f&ouml;r svenska 

          spr&aring;ket G&ouml;teborgs universitet

        </orgname>

       </affiliation>

       <street>S-412 98</street>

       <city>G&ouml;teborg</city>

       <country>SWEDEN</country>

      </address>

    </para>

  </formalpara>

  <formalpara><title>Languages</title>

    <para>Language independed: works only with caracter sequences</para>

  </formalpara>

  <formalpara><title>Description</title>

    <para>Program performs sentence level alignment by comparing

sentence lengths in character by dynamic time-warping. The inputs and

outputs are ASCII files which contain marks for hard and soft

boundaries. The program assumes that the hard boundaries are correct

and align 1-1 and performs alignment on soft boundaries. 

   </para>

  </formalpara>

  <formalpara><title>License</title>

    <para>The program is freely available</para>

  </formalpara>

  <formalpara><title>Distribution</title>

    <para>The C source code and some example files can be found at

    <ULINK type="http" URL="http://nl.ijs.si/ME/CD/tool/Vanilla/">http://nl.ijs.si/ME/CD/tool/Vanilla/</ulink>

    </para>

  </formalpara>

  <formalpara><title>Implementation</title>

    <para>C</para>

  </formalpara>

  <formalpara><title>Platform</title>

    <para>Any with C compiler</para>

  </formalpara>

  <formalpara><title>Interface</title>

    <para>None. Program is a filter.</para>

  </formalpara>

  <formalpara><title>Documentation</title>

    <para>

      The program is quite simple and needs little documentation; the

program help and example files included with the distribution should

suffice. For a more extended description of an application see

the article <ULINK type="http" 

URL="http://svenska.gu.se/PEDANT/workshop/workshop.html">Practical 

Presentation of a ``Vanilla'' Aligner</ulink>

    </para>

  </formalpara>

  <formalpara><title>TELRI helpline</title>

    <para>GOT, LJU1</para>

  </formalpara>

</section>

<!--

This has not (yet?) been included in above documentation. 

Overkill?

    <chapter>

      <title>Description of options</title>

      <para><option>print</option>capabilities</para>

      <para>Possibilities of <option>batch processing</option></para>

      <para><option>search</option>possibilities  </para>

      <para>Possibilities of <option>numbering</option></para>

    </chapter>

Evaluation is tricky and should preferrably involve the authors.

    <chapter>

      <title>Evaluation</title>

      <para>size corpus which is aligned with the tool (KB, sentences)</para>

      <para>accuracy</para>

      <para>speed</para>

      <para>influence of work with different language pairs on correctness</para>

      <para>influence of different corpora on accuracy</para>

    </chapter>

-->

</chapter>

</book>
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